
        
            
                
            
        

    
	ЖИОЗЕ РИМАНЕЛЛИ 

	ЦЭРЭГ МАЛГАЙ

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ҮНЭНЧ ДУРЛАЛ (итали өгүүллэгүүд)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ЖИОЗЕ РИМАНЕЛЛИ 
(1926 онд төржээ)

	Амьдралын нарийн төвөгтэй зам туулсан энэхүү зохиолч өөрийн амьдралын баялаг туршлагыг уран бүтээлдээ тусгажээ. Түүний бичсэн «Өвөрмөц харамсал», «Нийгмийн байдал» зэрэг романууд нь италийн орчин үеийн амьдралыг тод дүрслэн үзүүлсэн байна. Зохиолч өөрийн уран бүтээлийн нэгэн хэсгийг дэлхийн сонгодог зохиолчдын бүтээлийг орчуулахад зориулжээ.

	 


ЦЭРЭГ МАЛГАЙ

	— Аль эрт эдгэрсэн ч, урьдахаасаа илүү өвчтэй, хүнд, дахин задардаг шарх бий шүү дээ. Ганцхан үг цорын ганцхан үг л гүн шархны цусыг садруулна. Тэгэхэд шархаа задлахгүйг хичээн цусыг нь тогтоох гэж хөвөнгөөр хэчнээн даравч тус болохгүй бий гэж Боккан өгүүллээ. 

	Тэр бээр цааш нь үргэлжлүүлэн: 

	— Мэдээж хэрэг би сэтгэл санааны шархыг ярьж байна шүү. Олонтоо тэр маань дуртгалд үлдэн сургамж болсон ч түүнийг удтал сэтгэлдээ дурсан явах хүнд бэрх юм. Түүнээс ангижрахад ямар нэг хэмжээгээр татвар төлөх ёстой гээд өгүүлсэн ануу.

	 

	 

	Тэр өдөр би, өмнө нь өдрийн гэрэл асаасан намхан орон дээр суун цонхны чанад орж буй бороог мэдэрч суулаа. Рута цамцныхаа хуванцар хатуулгаар хумсаа цэвэрлэн, уранхай тасархай бөс даавуугаар ороосон нүцгэн баримлыг ширтэн бидний анд болох нэгэн америк зураачийн гэргий бэлэглэсэн Фишетто хэмээх муурын зүг харж хааяа хааяа «мяу мяу» гэнэ.

	«Мяу мяу» гэхийг муур тахиа лугаа адил үл тоомсорлон алга дарам өргөн цохтой хуучин балиар цэрэг даавуун малгайгаар тоглоно. Муур цаг үргэлж тоглодог өөрийн хамгийн дуртай одон бөмбөгөө алга болгочихсон тул өөрт нь үлэмж ядаргаатай цэрэг малгайг энд тэнд шидэж, үнгэж авай. Өөрт нь маш их ядаргаатай энэ тоглоомоо ер бусын оролдлоготойгоор үргэлжлүүлнэ. Энэ нь хүмүүс бид үлэмж хүнд ажлыг махран хийхтэй адил мэт.

	Рута хумсаа цэвэрлэнгээ бороог ажин, хүлээн авагчийн хүчээр ямар дулаацах биш хэмээн хүлээн авагчаа унтраалаа. Одоо энэ нам гүмд манай тасалгааны дээр оршигч өнчин хүүхдийн газрын асрагчдын ойр ойрхон алхлах хөлийн чимээ бидний зулай дээр буух алхны чимээ лугаа адил сонсогдоно. Өнчин хүүхдийг асрах газраас хөлийн чимээ ч юм уу, өөр ямар нэг чимээ хана нэвтлэн ирэх бөгөөд орой болгон хүүхдийн царгиа хоолойгоор дуулах мөргөлийн дуу бүх л байшин даяар сонсогдоно. Эгшигт хайрцгийн пянз сонсож байгаа л мэт санагдана. Бокко аяга сүү уугаад

	— Асрагчдын хөлөө чирэх чимээ сонстоход шалан дээр ямар нэг юм пүсхийн дуугарч дараахан нь хүүхдийн уйлах чимээ сонсогдоно, гэж үргэлжлүүлэн ярьж гарлаа. 

	Гэнэт уур хилэн нь чинээндээ тулсан Рута босож өөрийнхөө аялгаар хэдэн үг өгүүлэн ширээн дээр байсан миний уранхай хавтастай номын хамт тэнд байсан хамаг цаасыг хилэнтэй нь аргагүй хумхин авч, гурван хөлт сандал доороос хогийн сав угз татан гаргаж түүндээ бүх цаасаа модны зоргодосны хамт шидэж орхилоо.

	Удалгүй тасалгаанд галын дөл улалзан гурван хөлт сандал дээр тавьсан үл хөдлөгч, шавар цагаан хүний ширүүн дүрийг гэрэлтүүлэв. Рута муураа мөрөн дээрээ тавин тэрхүү галын утаанд эвхрэн суухаар явав. Түүний хөлөө завилан суух нь хятад ламтай тун төстэй.

	Би орон дээр суусан хэвээр тэрхүү цэрэг малгайг нүд салгалгүй ширтэнэ. 

	Одоо шатсан цаасны тааламжгүй үнэр борооны шинэхэн үнэрийг дарсан ч байшингийн ханыг хэн нэг хүн тогших мэт цонхыг борооны дусал цохихыг сонсож болох байлаа. Галын гэрэлд цэрэг малгай дөрвөн талаа задлан шалан дээр хэвтэх нь задгай гавал шиг харагдан шанаа дахь хоёр товч нь галын гэрэлд холоос сумны хоёр нүх шиг харагдана.

	Рутагийн ярих нь гадаах аадрын дуунаас илүү чанга байсан ч би хариулсангүй. Хоолой ирвэгэнүүлэх утаанаас болж ханиаж эхэллээ. Тасалгаанд Рутагийн дуу дахин хангинахад би сая, 

	— За Роберт минь гадаа ийм байхад би яаж гарах юм бэ? гэж хариулав.

	— Сонсооч, би хөлдөж үхэх гээд байна. Марио, эрүү хөдөлгөх ямар ч юмгүй тэсэхгүй нь ээ. Чи итгэж үзээч гэж тэр өгүүллээ.

	— Би ойлгож байна. Гэвч энэ борооноор...

	— Чи тайлбар хэлэхээ боль. Тэгэхгүй бол би галзуурах нь ээ!.. гэж хашхирлаа.

	— За за би одоохон, одоохон явъя гэж хариулав.

	Би шалан дээр байсан малгайг авч толгой дээрээ тавин чихээ далд ортол дарж өмсөөд гялгар хар цуваа авлаа. Би хэдэн удаа борооноор явах бүрдээ зүсээ хувиргасан амьтны чихмэл дүрс дэвхцэн яваа юм шиг санагдав.

	Засмал замаар борооны ус төмөр дээгүүр урсах лугаа адил цутган ангал цаваар нь багтан ядан хуйлран орно. Удалгүй миний малгайн саравчаар, цооронхой хувингаар гоожих ус мэт борооны дусал тасралгүй урсана. Би борооны дуслах усыг ч, эмэгтэйчүүдийг ч харна.

	Бороонд норсон цэцгийн үнэр ханхална. Танил хүн араас нэлээд хүчтэй хатгахад би бороон дунд, түүнийг эргэж харахаар зогслоо. Түүний өршөөлгүй, нэвт ширтэгч нүдийг харахад хоёр гүн хонгил мэт үзэгдэнэ. Дараа нь түүний дуу намайг дотор талаас минь үг дуугүй цохих резин бороохойн хүчит цохилт мэт гуядаж эхлэв.

	— Чи бас дахиад герман болох санаатай байна уу? гэж тэр хэлэв. Тэгээд тэр урдын адил хөнгөн шалмаг хөдөлгөөнтэй Ардын талбайн усан бороон дундуур арилж өгөх шиг санагдлаа. Бид хоёр Ром хотноо Ардын талбайд байж байлаа. 

	Би аянгад ниргүүлсэн мэт тэр дороо зогтусан малгайгаа гартаа үнгэв. Борооны ус үсийг минь норгон хүзүү даган урсаж цамцны заханд хүрнэ. Би тэр малгайг гартаа барин дөнгөж сая л герман малгай болохыг ойлгов. 

	Тийм ээ, би андуураагүй. Цэргийн ангид фронт дээр германчуудын толгой дээр ийм малгай байхыг би түм бум харсан бил ээ. Тийм малгай намайг өмсөж явахыг бүгдээр харсны дараа л би сая ойлголоо. Одоо хотод ч юм уу, зугаалж явахдаа хэзээ ч арилгаж чадахгүй зовлон зүдүүртэй боллоо. Энэ малгай түүний гэрч болох тул даанч тэнэг хэрэг болжээ.

	Хар сүү шиг цагаан уурын тэрэгнүүд, хар хувцастай эрэгтэй эмэгтэй хүмүүс миний хажуугаар бороон дундуур инээлдэн өнгөрч байхад би байрнаасаа хөдлөлгүй зогсон хүүхэд ахуй цагтаа энэ малгайг хазгай тавин өмсөж байсан өөр цаг үеийг тов тодхон дурсаж байлаа.

	 

	 

	Германчууд малгайныхаа алга дарам хэртэй зузаан саравчаар нүүрэндээ сүүдэр татуулан уулын нарийн зөргөөр авиран аргал дээр унасан навчсыг гишгэлэн өндөр моднуудыг дамжин гүйх жирх шиг урагшилна. Хуш модны захын анчдын байшинд зэр зэвсгээ тавин дуу хуур боллоо. 

	— Энэ чинь Вагнерийн хөгжим байна гэж Отто Шульц өгүүлнэ.

	Буун дуу тачигнаж халхавчийг арилган анчдын байшин шатаж эхлэв. Орчин тойрон алан хядах домгийн там шиг болж

	— Энэ чинь Вагнерийн хөгжмөөс их ч биш, бага ч биш юм гэж Отто үргэлжлэн үглэнэ. Дараа нэг хүн өөрийнхөө нуугдаж байсан бут дээгүүр өнхрөн модны хожуулд очиж тээглэн зогсоход Отто Шульц хөөж цүндийсэн гэдэс рүү нь нэг өшиглөн малгайг нь авч нүүр лүү нь шидлээ.

	— Бүгдээрээ герман болох ёстой, үхэгсэд ч гэсэн бүгдээрээ герман болох ёстой гэв.

	 

	 

	Усан хулгана болтлоо норж даарч эхлэв. Эргэн тойрноо хянамгай ажиж байгаад малгайгаа усан дотор хаяв. Тэгээд түргэн түргэн алхав. 

	Тамхины худалдагч Коссигийн дуу сонстох шиг санагдсан боловч би эргэж харсангүй.

	Бороон дундуур явсаар талхны дэлгүүрт орж Рутад талх худалдаж аваад ажлынхаа байрны зүг явлаа. Фламиниогийн талбайн сонины мухлагийн өмнө гартаа боодолтой юм барьсан Косси гарч ирэн

	— Энэ таных уу? Та хаячихаа биз дээ? гэв.

	Боодолтой юмаа гартаа барьсаар ажлынхаа байранд эргэж ирлээ. Шатан дээр гарсан мөрөөр эмэгтэй хүн иржээ гэж мэдлээ.

	Үнэхээр ч Пиера намайг хармагц

	— Тэнэг минь өвчин тусах гээ юу? гэж хашхирлаа. Би түүнийг нэн даруй буцаж ирэлгүй арил гэсэн авч сайх бүсгүй ер бусын халуун дотноор миний хувцсыг тайчин орондоо орохыг хүчлэн хөнжлөөр хучин сайтар дарлаа.

	— Хатгаа авахаас нааш томоожихгүй нь ээ гэж үглэнэ. Би эмэгтэй хүн байгааг, үргэлжлэн үглэхийг нь тоолгүй Рутад хандаж

	— Энэ юун малгай вэ? Энэ малгай чиний ажлын байранд юугаа хийж байгаа юм бэ? гэж ширүүн дуугаар хашхирлаа.

	Тэр намайг ширтэн мөрөө хөдөлгөж, 

	— Энэ англи малгай. Ажилд өмсөхөд эвтэйхэн байдаг юм. Энд нэг зурагчин мартаад явчихсан байна бил ээ. Яагаа вэ, чи мэднэ шүү дээ, өнөөх Лее. Чи ч мэднэ шүү дээ! гэж хариулав.

	— Худлаа. Герман малгай гэж би зүтгэв.

	Тэр тайвнаар, 

	— Англи малгай байхгүй юу. Ер нь ямар нь ямар хамаатай юм бэ? Английнх ч бай, германых ч бай цэргүүдийн малгай чинь бүгдээрээ хоорондоо төстэй шүү дээ. Гэвч бүгдээрээ дайныг санагдуулах тул шал дургүй хүргэдэг юм. Энэ малгай чинь тэр Леегийн толгой дээр дайныг туулсан юм гэж нэмж хэлээд Рута талхаа зажилж эхлэв.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)



	




	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ҮНЭНЧ ДУРЛАЛ” номын ГАРЧИГ

	 

	Оршил

	 

	Луйжи Пиранделло : Цаасан ертөнц

	 

	Езио Таддеи : Маннин хатагтайн шувуухай

	 

	Коррадо Альваро : Бэлэг

	 

	Жузеппе Томази ди Лампедуза : Алдраа аварсан нь

	 

	Рената Вигано : Коммунизмтай учирсан нь

	 

	Хоёулаа уурхайд 

	 

	Альберто Моравиа : Эх хэмээх үг

	Хуурамч мөнгө

	Бүсгүйн аз жаргал

	Хүний үр

	Сарны тусгай төлөөлөгчийн, газрын тухай анхны илтгэл

	 

	Чезаре Павезе : Жингийн цуваа

	 

	Жиузеппе Десси : Сахиуст арал

	 

	Сильвио Микели : Миний авга ах төмөр замчин

	 

	Уго Пирро : Үнэнч дурлал

	 

	Итало Кальвино : Хайрын илч

	 

	Жиозе Риманелли : Цэрэг малгай

	 


“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ҮНЭНЧ ДУРЛАЛ” номын ОРШИЛ

	Өнө эртний соёлт итали орны утга зохиолын баялаг түүхтэй уншигч авгай та бүхнийг хэдхэн үгээр яахан танилцуулж чадах бил ээ. Та бүхэн италийн уран зохиолын хэлийг үндэслэгч А. Данте болон Декамерон хэмээх алдарт номоороо алдаршсан Боккаччо зэрэг италийн уран зохиолын алдартнуудыг хэдийнээ мэдэх бил ээ.

	Энэхүү бяцхан эмхэтгэлд орчин үеийн италийн уран зохиолын шилдэг төлөөлөгчдийн бүтээлээс тусгахыг оролдов. Энд толилуулж буй өгүүллэгүүдийн ихэнх нь дэлхийн хоёрдугаар дайны дараахан бичсэн зохиол бөгөөд италийн утга зохиолын түүхэнд «орчин үеийн утга зохиол» гэж нэрлэгдэж буй шинэ үеийг нээлцсэн зохиолчдын бүтээл юм.

	Фашизмыг эсэргүүцсэн италийн ард түмний баатарлаг тэмцэл италийн соёл, урлаг, утга зохиолд хүчтэй нөлөөлж шинэчлэлт хийсэн ажээ.

	Фашист дарангуйллын хүнд жилүүдэд, хэдийгээр дэвшилт уран зохиолыг хавчин хааж байсан авч фашизмыг эсэргүүцсэн үзэл санаа бүхий, италийн утга зохиолд шинэ үеийг нээх тулганы чулууг тавилцсан Витторини, К. Леви нарын роман, К. Кассолы, Протолина нарын өгүүллэг, А. Гаттогийн шүлгүүд цуурайтаж эхэлсэн бил ээ.

	Зөвлөлтийн яруу алдарт улаан армийн гайхамшигт ялалтад зоригжсон Италийн Коммунист Намын манлайлан удирдаж, италийн коммунистуудын тэргүүн эгнээнд нь амь бие хайргүй тулалдаж явсан, эсэргүүцлийн хөдөлгөөнд гар бие оролцон фашизмын эсрэг тэмцэж байсан зохиолчид италийн утга зохиолд шинэ утга санаа өгч ард түмний дундаас төрөн гарсан эгэл жирийн баатруудын дүрийг бий болгон италийн нийгэм, улс төрийн амьдралын бүх талыг өргөнөөр тусган бичиж эхэлжээ.

	Дэлхийн хоёрдугаар дайны дараахан И. Кальвино, М. Вентури, Ж. Бассани, Д. Реа, Р. Скодоларо, П. Пазолини, Иовине, А. Бижаретти, С. Алерамо, С. Квазимодо нарын уран бүтээл эсэргүүцлийн хөдөлгөөний үзэл санаанд бат итгэсэн, амьдралын сайн сайханд бахархсан ард түмний дундаас төрж гарсан шинэ баатруудын дүрийг тов тодруун дүрслэн гаргав.

	Дөчөөд оны дундуур улс төр, үзэл санаа, бичлэгийн арга барилаар өөр өөр боловч тухайн үеийнхээ итали орны амьдралын бүх л талыг үнэн зөвөөр тусгах гэсэн хүсэл эрмэлзэл, эгэл жирийн хүний амьдралын зовлон зүдүүрийг тусгах гэсэн хандлага италийн ихэнх зохиолчдыг хамарчээ.

	Тавиад оны дундуур энэ бүх зохиолчдыг нэгтгэн эхэн үедээ дэвшилт эх оронч үзэл санаа бүхий байсан неореализм хэмээх уран зохиолын шинэ урсгал бий боллоо.

	Энэ урсгалд хамаарагдаж байсан зохиолчид эсэргүүцлийн хөдөлгөөн, эгэл жирийн хүний амьдрал, хайр дурлал, хүсэл эрмэлзэл, зовлон жаргалыг италийн нийгмийн бүх салбартай уялдуулан холбож уран зохиолдоо дүрсэлж шашны нөлөөний эсрэг тэмцэж байсан юм. Янз бүрийн үзэл санаа улс төрийн чиглэл бүхий зохиолчдыг хамарч байсан неореализм хямралд орж бутрахад дэвшилт үзэл санаа бүхий тэргүүний дэвшилт зохиолчид нь реалист бичлэгийн арга барилаа улам гүнзгийрүүлэн ялзран мөхөж байгаа хөрөнгөт ертөнцийн нүүр царайг улам тодоор зурж эхэлсэн бил ээ.

	Италийн утга зохиолын арав гаруйхан шилдэг төлөөлөгчдийн уран бүтээлийн зах зухыг тусгасан энэхүү бяцхан эмхэтгэлд орсон өгүүллэгүүд италийн эсэргүүцлийн хөдөлгөөн, фашистын эсрэг тэмцэл, ажилгүйдэл, харь газар очиж ажиллахын зовлон, эгэл жирийн хүний амьдралын зовлон зүдүүр, хэмжээгүй үнэнч хайр, дайны хор уршиг, шашныг эсэргүүцсэн үзэл санаа бүхий сэдэвтэй бил ээ.

	Эрхэм хүндэт уншигч авгай нарыг зөвхөн зохиолчийн нэртэй бус түүний амьдралын болон уран бүтээлийн зах зухтай танилцуулах зорилгоор зохиолч бүрд маш товч танилцуулга хийлээ. Зохиолчдын уран бүтээлийг италийн утга зохиолд тэдний эзлэх байр сууриар бус насны эрэмбээр дараалуулан байрлуулав. Энэхүү бяцхан эмхэтгэл орчин үеийн италийн утга зохиолын маш өчүүхэн хэсэг гэдгийг уншигч авгай нар юу андах бил ээ.

	 

	Орчуулагч Б. Чимиддорж
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